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A MODERN IDŐK LOVAGJA 
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Ingold tábornok, a Felszabaditási Rend 
nagykancellárja és a francia Hadtörténeti Intézet 
vezetője nevezte Yves de Daruvárt, a párizsi külügy
minisztérium magasrangu tisztvise
lőjét, a Becsületrend ,, modern idők 
lovagjának", annak a könyvnek 
előszavában, amelyet Yves de 
Daruvár pár évvel ezelőtt francia 
nyelven irt Magyarország első világ
háború után történt feldarabolá
sáról. A könyv franciául jelent meg 
és nem véletlenül: a szerző elsősor- Klamár Gyula 
ban honfitársait igyekezett meg
győzni a Trianonban elkövetett igazságtalanságokról; 
azokat a franciákat, akiknek legnagyobb részük volt 
Magyarország megcsonkításában. A könyv széles 
körben vált ismertté és bizonyára hozzásegítette az 
olvasókat a helyesebb megismeréshez és a jobb 
belátáshoz, ha majd egyszer valóban sor kerül — a 
világ és Európa érdekében — bizonyos reviziókra. 

Yves de Daruvár érdekes személyiség. Édesapja 
az első világháború tisztje, édesanyja francia. Trianon 
után került — közvetve — Franciaországba, hogy 
második hazája legyen anélkül, hogy az elsőt, ősei 
hazáját egy percre is elfeledje. A második 
világháborúban bizonyosságot tett róla, hogy 
mennyire francia: csatlakozott az ellenállókhoz, akik 
nem nyugodhattak bele abba, hogy országukat a náci 
erőszak leigázza. A francia ellenállók között 
Afrikában harcolt a hitleristák ellen, több izben 
kitüntették, súlyosan megsebesült, de nem adta fel a 
harcot — a többi francia hazafival együtt — a végső 
syüzAiicmig. Szolgálatait messzemenően elismerték: a 
katonai kitüntetéseihez megkapta a francia Becsület
rend lovagkeresztjét. ek
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Ez az Yves de Daruvár látott hozzá, hogy ősei 
hazája érdekében az igazság fegyverével induljon 
ujabb csatába. Ingold tábornok azt mondja, hogy a 
„Le Destin Dramatique De Hongrie" cimű könyv 
adatai elgondolkoztatok és egyúttal felháborítók. 
Kiderül belőlük, hogy a győztes antanthatalmak nem 
voltak hajlandók méltányosságra és olyan adatok, 
tények, benyomások hatása alatt „ítélkeztek" 
Magyarország sorsa és ezzel együtt milliók sorsa 
felett, amelyek messze álltak a valóságtól. Yves de 
Daruvár vaskos könyvében alaposan feldolgozta a 
témát a pontosság és tárgyilagosság szemmeltartá
sával — erre tényleg csak azt lehet mondani, amit 
Ingold tábornok mond előszavában: „Felháborító, 
ami a magyarokkal történt!'' 

Balogh József építész, luzerni lakos nemrég arra 
vállalkozott, hogy a könyvet magyarra fordittatja és 
kiadja, elvégre sokat beszélünk, ugyan Trianonról, de 
csak nagy vonalakban ismerjük a problémát: azt 
tudjuk csak, hogy a magyar területből ennyit és ennyit 
kaptak a románok, a csehek, a szerbek, az osztrákok, 
ennyi és ennyi millió magyar ember került idegen 
elnyomás alá, de hogy ezen túlmenően mit jelentett az 
elcsatolás gazdasági, kulturális, nemzetbiztonsági és 
főleg világpolitikai téren, azt bizony kevesen tudják 
pontosan. És különösen nincsenek vele tisztában az 
ujabb nemzedékek, amelyek már szinte készen 
kapták a mai, megcsonkított országot és csak valami 
halvány legendát ismernek arról, hogy milyen volt az 
az ország, amely egy évezreden keresztül Magyaror
szág volt. Trianonról 1945 óta nem eshet szó 
Magyarországon, legfeljebb csak a megismételt 
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második világháború utáni ujabb béketárgyalás 
alkalmából, amikor helybenhagyták a nagyhatalmak 
a trianoni békeszerződést és azon egy jottányit sem 
voltak hajlandók változtatni. Ujabb és ujabb generá
ciók nőnek fel a világ minden sarkában: Amerikában, 
Kanadában, Ausztráliában, Európában, magyar 
fiatalok, akik még annyira sem ismerik a trianoni 
problémát, mint az otthoniak. 

Nem viselhetünk háborút Trianon miatt, nem 
követelhetjük vissza a régi nagy Magyarország 
határait, de viszont harcolhatunk azokért a 
magyarokért, akiket ma is elnyomnak, akik nem 
élnek egyenrangú körülmények között Romániában, 
Csehszlovákiában, Jugoszláviában, harcolhatunk a 
népek önrendelkezési jogáért, a kulturális szabad
ságért — de ehhez ismernünk kell a multat, 
ismernünk kell veszteségeinket. Erre a célra hasznos 
Yves de Daruvár magyarul most megjelent könyve: 
,.A feldarabolt Magyarország", amely adatok, képek 
és térképek felhasználásával ismerteti a vaskos, 
vászonkötésű könyvben az egész trianoni tragédiát. 
Az a véleményem, hogy sokunknak el kell olvasni 
Yves de Daruvár könyvét és jól az eszünkbe vésni 
adatait: jöhet idő, amikor szükség lehet rá, hogy a 
méltányosság és a politikai rezon érdekében felhasz
nálhassuk azokat a megfelelő helyeken. A könyv 
megrendelhető Balogh József, CH-6000, Luzern 
P.f 19 cimen 16 dollárért, plusz portó, amely fizethető 
személyi csekkel, money-orderrel vagy átutalással a 
Schweizerische Volksbank, Luzern 118 240-es folyó
számlájára. 
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